
NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) č. 1382/2013 

ze dne 17. prosince 2013, 

kterým se zavádí program Spravedlnost na období 2014 až 2020 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 81 odst. 1 a 2, čl. 82 odst. 1 a článek 84 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parla­
mentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociál­
ního výboru ( 1 ), 

s ohledem na stanovisko Výboru regionů ( 2 ), 

v souladu s řádným legislativním postupem ( 3 ), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Smlouva o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva 
o fungování EU“) předpokládá vytvoření prostoru 
svobody, bezpečnosti a práva, v němž se osoby mohou 
volně pohybovat. Za tímto účelem může Unie přijmout 
opatření k rozvoji justiční spolupráce v občanských 
a trestních věcech a podporovat akce členských států 
v oblasti předcházení trestné činnosti. Při dalším rozvíjení 
evropského prostoru práva je třeba zajistit dodržování 
základních práv a obecných zásad, jako jsou zákaz diskri­
minace, rovnost žen a mužů, účinný přístup ke spravedl­
nosti pro všechny, právní stát a dobře fungující nezávislý 
soudní systém. 

(2) Ve Stockholmském programu ( 4 ) Evropská rada znovu 
potvrdila prioritu, kterou představuje budování prostoru 
svobody, bezpečnosti a práva, a za svou politickou prio­
ritu vyhlásila vytvoření Evropy práva a spravedlnosti. 
Financování bylo označeno jako jeden z významných 
nástrojů pro úspěšné provádění politických priorit Stock­
holmského programu. Ambiciózních cílů stanovených ve 
Smlouvách a Stockholmském programu je třeba dosáh­
nout mimo jiné zřízením flexibilního a účinného 
programu Spravedlnost na období 2014 až 2020 (dále 
jen „program“), který usnadní plánování a provádění. 
Obecné a specifické cíle programu by měly být vykládány 

v souladu s odpovídajícími strategickými hlavními směry 
stanovenými Evropskou radou. 

(3) Sdělení Komise ze dne 3. března 2010 o strategii 
„Evropa 2020“stanoví strategii pro inteligentní a udrži­
telný růst podporující začlenění. Dobře fungující prostor 
práva, v němž jsou odstraněny překážky bránící přeshra­
ničním soudním řízením a přístupu ke spravedlnosti 
v přeshraničních situacích, by se měl stát klíčovým 
prvkem při podpoře specifických cílů a hlavních iniciativ 
strategie Evropa 2020 a při usnadnění mechanismů urče­
ných na podporu růstu. 

(4) Pro účely tohoto nařízení by pojem „soudci a soudní 
zaměstnanci“ měl být vykládán tak, aby zahrnoval 
soudce, státní zástupce a soudní úředníky, jakož i jiné 
právní odborníky spojené se soudnictvím, jako jsou 
advokáti, notáři, soudní vykonavatelé, probační úředníci, 
mediátoři a soudní tlumočníci. 

(5) Justiční vzdělávání je zásadním prvkem při budování 
vzájemné důvěry a zlepšování spolupráce mezi justičními 
orgány a právními odborníky v různých členských 
státech. Justiční vzdělávání by mělo být považováno za 
základní prvek při podpoře skutečně evropské justiční 
kultury v souvislosti se sdělením Komise ze dne 13. září 
2011 s názvem „Budování důvěry v celoevropskou 
justici. Nový rozměr evropského justičního vzdělávání.“, 
usnesením Rady o dalším vzdělávání soudců, státních 
zástupců a soudních zaměstnanců v Evropské unii ( 5 ), 
závěry Rady ze dne 27. a 28. října 2011 o evropském 
justičním vzdělávání a usnesením Evropského parlamentu 
ze dne 14. března 2012 o justičním vzdělávání. 

(6) Na justičním vzdělávání se mohou podílet různí aktéři, 
jako jsou právní, soudní a správní orgány členských 
států, akademické instituce, vnitrostátní subjekty odpo­
vědné za justiční vzdělávání, organizace nebo sítě posky­
tující vzdělávání na evropské úrovni či sítě soudních 
koordinátorů práva Unie. Orgány a subjekty sledující cíl 
obecného evropského zájmu v oblasti vzdělávání soudců, 
jako jsou Evropská síť pro justiční vzdělávání (EJTN), 
Akademie evropského práva (ERA), Evropská síť rad 
pro justici (ENCJ), Sdružení státních rad a nejvyšších 
správních soudů Evropské unie (ACA-Europe), Síť
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( 1 ) Úř. věst. C 299, 4.10.2012, s. 103. 
( 2 ) Úř. věst. C 277, 13.9.2012, s. 43. 
( 3 ) Postoj Evropského parlamentu ze dne 11. prosince 2013 (dosud 

nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 
16. prosince 2013. 

( 4 ) Úř. věst. C 115, 4.5.2010, s. 1. 

( 5 ) Usnesení Rady a zástupců vlád členských států zasedajících v Radě 
o dalším vzdělávání soudců, státních zástupců a soudních zaměst­
nanců v Evropské unii (Úř. věst. C 299, 22.11.2008, s. 1).



předsedů nejvyšších soudů Evropské unie (RPCSJUE) 
a Evropský institut veřejné správy (EIPA), by měly i nadále 
plnit svou úlohu při podpoře vzdělávacích programů pro 
soudce a soudní zaměstnance, které mají skutečný 
evropský rozměr, a měla by jim tudíž být poskytována 
přiměřená finanční podpora v souladu s postupy a kritérii 
stanovenými v ročních pracovních programech přijatých 
Komisí podle tohoto nařízení. 

(7) Unie by měla usnadnit vzdělávací činnosti zaměřené na 
provádění práva Unie tím, že platy účastnících se soudců 
a soudních zaměstnanců vyplácené orgány členských 
států bude považovat za způsobilé náklady nebo za 
spolufinancování formou věcných příspěvků, v souladu 
s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU, Eura­
tom) č. 966/2012 ( 1 ) (dále jen „finanční nařízení“). 

(8) Přístup ke spravedlnosti by měl zejména zahrnovat 
přístup k soudům, k alternativním metodám urovnávání 
sporů a k osobám zastávajícím veřejnou funkci, které 
mají podle zákona povinnost poskytovat stranám nezá­
vislé a nestranné právní poradenství. 

(9) Rada v prosinci roku 2012 potvrdila Protidrogovou stra­
tegii EU (2013–2020) ( 2 ), jejímž cílem je zaujmout 
vyvážený přístup založený na současném snižování 
poptávky po drogách a nabídky drog, přičemž uznala, 
že snižování poptávky po drogách a snižování nabídky 
drog jsou vzájemně se posilujícími prvky politiky boje 
proti zakázaným drogám. Jedním z hlavních cílů uvedené 
strategie je nadále přispívat k měřitelnému snížení 
poptávky po drogách, drogové závislosti a zdravotních 
a sociálních rizik a škod spojených s užíváním drog. 
Zatímco program Drogová prevence a informovanost 
o drogách, zavedený rozhodnutím Evropského parla­
mentu a Rady č. 1150/2007/ES ( 3 ), vycházel z právního 
základu pro oblast veřejného zdraví a vztahoval se na 
tyto aspekty, tento program vychází z různých právních 
základů a jeho cílem by měl být další rozvoj evropského 
prostoru práva založeného na vzájemném uznávání 
a vzájemné důvěře, zejména prosazováním justiční spolu­

práce. V reakci na potřebu zjednodušení a v souladu 
s právním základem každého programu může tedy 
program Zdraví pro růst podporovat opatření doplňující 
činnost členských států při dosahování cíle, jímž je 
snížení škodlivých účinků drog na zdraví, a to i v oblasti 
informovanosti a prevence. 

(10) Dalším důležitým prvkem Protidrogové strategie EU 
(2013–2020) je omezení nabídky drog. Zatímco nástroj 
pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení 
trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí 
jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost by měl 
podporovat činnosti zaměřené na předcházení a boj 
proti obchodu s drogami a jiným formám trestné 
činnosti a zejména opatření zaměřená na výrobu, zhoto­
vování, extrahování, prodej, přepravu, dovoz a vývoz 
nedovolených drog, včetně držení a nákupu s cílem 
zapojit se do činností spojených s obchodem s drogami, 
měl by se tento program vztahovat na ty aspekty proti­
drogové politiky, na které se nevztahuje nástroj pro 
finanční podporu policejní spolupráce, předcházení 
trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení 
krizí jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost ani 
program Zdraví pro růst a které úzce souvisejí s obecným 
cílem tohoto programu. 

(11) V každém případě je třeba zajistit trvalé financování 
priorit programového období 2007–2013, které byly 
zachovány jako cíle v rámci nové Protidrogové strategie 
EU (2013–2020), a proto by měly být k dispozici 
finanční prostředky z programu Zdraví pro růst, nástroje 
pro finanční podporu policejní spolupráce, předcházení 
trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí 
jako součást Fondu pro vnitřní bezpečnost a tohoto 
programu v souladu s jejich příslušnými prioritami 
a právními základy a při vyloučení dvojího financování. 

(12) Podle čl. 3 odst. 3 Smlouvy o Evropské unii (dále jen 
„Smlouva o EU“), článku 24 Listiny základních práv 
Evropské unie (dále jen „Listina“) a Úmluvy OSN 
o právech dítěte z roku 1989 by měl program 
podporovat ochranu práv dítěte, včetně práva na řádný 
proces, práva porozumět průběhu soudního řízení, práva 
na respektování soukromého a rodinného života a práva 
na integritu a důstojnost. Program by měl být zaměřen 
zejména na zvýšení ochrany dítěte v rámci jednotlivých 
soudních systémů a na zlepšení přístupu dětí k spravedl­
nosti a prosazování práv dítěte by mělo být součástí 
provádění všech jeho činností.

CS L 354/74 Úřední věstník Evropské unie 28.12.2013 
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(13) Podle článků 8 a 10 Smlouvy o fungování EU by tento 
program měl podporovat zohlednění rovnosti žen 
a mužů a cílů v oblasti zákazu diskriminace ve všech 
svých činnostech. Mělo by být prováděno pravidelné 
sledování a hodnocení, které umožní posoudit, jak 
činnosti programu reagují na otázky rovnosti žen 
a mužů a zákazu diskriminace. 

(14) Ze zkušeností s činností na úrovni Unie vyplývá, že 
plnění cílů programu v praxi vyžaduje spojení jednotli­
vých nástrojů, včetně právních předpisů, politických inici­
ativ a financování. Financování je důležitý nástroj, který 
doplňuje legislativní opatření. 

(15) Ve svých závěrech přijatých ve dnech 22. a 23. září 2011 
o zlepšení účinnosti budoucích finančních programů 
Unie na podporu justiční spolupráce Rada zdůraznila 
významnou úlohu finančních programů Unie v účinném 
provádění acquis Unie a opětovně vyjádřila potřebu trans­
parentnějšího, flexibilnějšího, soudržnějšího a jednoduš­ 
šího přístupu k těmto programům. 

(16) Sdělení Komise nazvané „Rozpočet – Evropa 2020“ze 
dne 29. června 2011 zdůrazňuje potřebu racionalizovat 
a zjednodušit financování Unie. Zejména vzhledem ke 
stávající hospodářské krizi je nanejvýš důležité, aby 
finanční prostředky Unie byly strukturovány a spravovány 
co nejsvědomitěji. Smysluplného zjednodušení a účinného 
řízení financování lze dosáhnout snížením počtu 
programů a racionalizací, zjednodušením a harmonizací 
pravidel a postupů v oblasti financování. 

(17) V reakci na potřebu zjednodušit a účinně řídit poskyto­
vání finančních prostředků a usnadnit přístup k nim by 
tento program měl pokračovat v činnostech prováděných 
v minulosti na základě tří programů zavedených rozhod­
nutím Rady 2007/126/SVV ( 1 ), rozhodnutím Evropského 
parlamentu a Rady č. 1149/2007/ES ( 2 ) a rozhodnutím 
Evropského parlamentu a Rady č. 1150/2007/ES 
a rozvíjet tyto činnosti. Hodnocení těchto programů 
v polovině období zahrnují doporučení s cílem zlepšit 
jejich provádění. Výsledky těchto hodnocení v polovině 
období, jakož i výsledky příslušných hodnocení ex post 
je třeba zohlednit při provádění tohoto programu. 

(18) Sdělení Komise nazvané „Přezkum rozpočtu EU“ ze dne 
19. října 2010 a sdělení Komise nazvané „Rozpočet – 
Evropa 2020“ ze dne 29. června 2011 rovněž zdůrazňují 
potřebu zacílit financování na činnosti, které mají 
zřejmou evropskou přidanou hodnotu, tj. na případy, 
kdy zásah Unie může oproti opatřením na úrovni člen­
ských států přinést přidanou hodnotu. Akce, na něž se 
vztahuje toto nařízení, by měly přispívat k vytvoření 
evropského prostoru práva tím, že podpoří zásadu 
vzájemného uznávání, posílí vzájemnou důvěru mezi 
členskými státy, zdokonalí přeshraniční spolupráci 
a vytváření sítí a umožní správné, soudržné a jednotné 
uplatňování práva Unie. Činnosti v oblasti financování by 
měly rovněž přispívat k tomu, aby všichni zúčastnění 
získávali účinnější a lepší znalosti o právu a politikách 
Unie, a měly by poskytovat stabilní analytický základ pro 
podporu a rozvoj práva a politik Unie, a přispívat tak 
k jejich vymáhání a řádnému provádění. Opatření na 
úrovni Unie umožní, aby tyto akce byly prováděny 
jednotně v rámci celé Unie a aby přinášely úspory 
z rozsahu. Kromě toho může Unie lépe reagovat na 
přeshraniční situace, než mohou členské státy, a může 
poskytnout evropskou platformu pro vzájemné čerpání 
zkušeností. 

(19) Při výběru akcí, jež mají být financovány z programu, by 
Komise měla návrhy posuzovat podle předem určených 
kritérií. Tato kritéria by měla zahrnovat posouzení 
evropské přidané hodnoty navrhovaných akcí. I u vnit­
rostátních projektů a projektů malého rozsahu lze 
prokázat, že obsahují evropskou přidanou hodnotu. 

(20) Orgány a subjekty, které mají přístup k programu, by 
měly zahrnovat celostátní, regionální a místní orgány. 

(21) Toto nařízení stanoví finanční krytí pro celou dobu 
trvání programu, které představuje pro Evropský parla­
ment a Radu hlavní referenční částku při ročním rozpoč­
tovém procesu ve smyslu bodu 17 interinstitucionální 
dohody ze dne 2. prosince 2013 mezi Evropským parla­
mentem, Radou a Komisí o rozpočtové kázni, spolupráci 
v rozpočtových záležitostech a řádném finančním říze­
ní ( 3 ). 

(22) S cílem zajistit, aby byl program dostatečně pružný na 
to, aby reagoval na měnící se potřeby a odpovídající 
politické priority během svého trvání, by měla by být 
na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu 
s článkem 290 Smlouvy o fungování EU, pokud jde 
o změnu procentních podílů stanovených v příloze 
tohoto nařízení pro každý specifický cíl, která by tyto 
podíly přesáhla o více než 5 procentních bodů. K posou­
zení potřeby takového aktu v přenesené pravomoci by se 
tyto procentní podíly měly vypočítat na základě
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finančního krytí programu pro celou dobu jeho trvání, 
a nikoli na základě ročních prostředků. Je obzvláště důle­ 
žité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpo­
vídající konzultace, a to i na odborné úrovni. Při přípravě 
a vypracovávání aktů v přenesené pravomoci by Komise 
měla zajistit, aby byly příslušné dokumenty předány 
současně, včas a vhodným způsobem Evropskému parla­
mentu a Radě. 

(23) Toto nařízení by mělo být prováděno v plném souladu 
s finančním nařízením. Zejména pokud jde o podmínky 
způsobilosti daně z přidané hodnoty (DPH), kterou platí 
příjemci grantů, by způsobilost DPH neměla záviset na 
právním postavení příjemců pro činnosti, jež mohou 
provádět soukromé a veřejné orgány a subjekty za stej­
ných právních podmínek. S ohledem na zvláštní povahu 
cílů a činností, na něž se vztahuje toto nařízení, je ve 
výzvách k podávání návrhů třeba upřesnit, že pro 
činnosti, jež mohou provádět veřejné i soukromé orgány 
a subjekty, má být za způsobilou považována neodpoči­
tatelná DPH odváděná veřejnými orgány a subjekty, 
pokud je placena v souvislosti s prováděním činností 
jako odborné vzdělávání nebo zvyšování informovanosti, 
které nelze považovat za výkon veřejné moci. Toto naří­
zení by mělo rovněž využívat nástroje pro zjednodušení, 
které byly zavedeny finančním nařízením. Cílem kritérií 
pro určování akcí, jež mají být podporovány, by navíc 
mělo být poskytování dostupných finančních prostředků 
na akce, jež mají největší dopad na sledované cíle poli­
tiky. 

(24) Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení 
tohoto nařízení by měly být Komisi svěřeny prováděcí 
pravomoci pro schvalování ročních pracovních 
programů. Tyto pravomoci by měly být vykonávány 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 182/2011 ( 1 ). 

(25) Roční pracovní programy přijímané Komisí podle tohoto 
nařízení by měly zajistit vhodné rozdělení finančních 
prostředků mezi granty a veřejné zakázky. Program by 
měl nejprve přidělit finanční prostředky na granty 
a zároveň zachovat dostatečné úrovně financování pro 
zakázky. Minimální podíl ročních výdajů, které mají být 
přiděleny na granty, by měl být stanoven v ročním 
pracovním programu a neměl by být nižší než 65 %. 
Pro usnadnění plánování projektů a spolufinancování 

zúčastněnými stranami by Komise měla stanovit jasný 
harmonogram pro výzvy k podávání návrhů, výběr 
projektů a rozhodnutí o přidělení finančních prostředků. 

(26) Aby se zajistilo účinné přidělování finančních prostředků 
ze souhrnného rozpočtu Unie, je zapotřebí dodržovat 
celkový soulad, doplňkovost a součinnost mezi finanč­
ními programy, které podporují vzájemně související 
oblasti politiky, a to zejména v případě tohoto programu 
a programu Práva, rovnost a občanství, zavedeného naří­
zením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1381/2013 ( 2 ), nástroje pro finanční podporu policejní 
spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti 
trestné činnosti a řešení krizí jako součásti Fondu pro 
vnitřní bezpečnost programu Zdraví pro růst, programu 
Erasmus+, zavedeného nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1288/2013 ( 3 ), rámcového programu 
Horizont 2020, zavedeného nařízením Evropského parla­
mentu a Rady (EU) č. 1291/2013 ( 4 ), a nástroje před­
vstupní pomoci (NPP II). 

(27) Finanční zájmy Unie by měly být chráněny přiměřenými 
opatřeními v celém výdajovém cyklu, včetně opatření pro 
prevenci, odhalování a vyšetřování nesrovnalostí, zpět­
ného získávání ztracených, neoprávněně vyplacených 
nebo nesprávně použitých finančních prostředků 
a případných správních a finančních sankcí v souladu 
s finančním nařízením. 

(28) V zájmu uplatňování zásady řádného finančního řízení 
by toto nařízení mělo upravovat vhodné nástroje pro 
posouzení jeho výsledků. Za tímto účelem by mělo defi­
novat obecné a specifické cíle. Aby bylo možné posoudit 
plnění těchto specifických cílů, je zapotřebí vytvořit 
soubor konkrétních a měřitelných ukazatelů, které by 
měly zůstat v platnosti po celou dobu trvání programu. 
Komise by měla každoročně podávat Evropskému parla­
mentu a Radě zprávu o sledování, která by se měla 
zakládat mimo jiné na ukazatelích stanovených 
v tomto nařízení a která by měla podat informace 
o využití dostupných finančních prostředků.
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(29) Program by měl být prováděn účinným způsobem, který 
by dodržoval zásadu řádného finančního řízení a zároveň 
by umožnil účinný přístup k programu potenciálním 
žadatelům. S cílem podpořit účinný přístup k programu 
by Komise měla vyvinout maximální úsilí zaměřené na 
zjednodušení a harmonizaci postupů podávání žádostí 
a dokumentů, správních formalit a požadavků v oblasti 
finančního řízení, na odstranění administrativní zátěže 
a na podporu žádostí o poskytnutí grantu podávaných 
subjekty, které se nacházejí v členských státech, jež jsou 
v programu nedostatečně zastoupeny. Informace 
o programu, jeho cílech, jednotlivých výzvách k podávání 
návrhů a jejich harmonogramu by měla Komise zveřejnit 
na zvláštní internetové stránce. Základní dokumenty 
a pokyny týkající se výzev k podávání návrhů by měly 
být k dispozici ve všech úředních jazycích orgánů Unie. 

(30) V souladu s čl. 180 odst. 1 písm. l) nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/2012 ( 1 ) (dále jen 
„prováděcí pravidla“) by grantová dohoda měla obsahovat 
ustanovení, jimiž se řídí zviditelnění finanční podpory, 
kterou Unie poskytuje, s výjimkou řádně odůvodněných 
případů, kdy její prezentace vůči veřejnosti není možná či 
vhodná. 

(31) V souladu s čl. 35 odst. 2 a 3 finančního nařízení 
a článkem 21 prováděcích pravidel by Komise měla 
vhodným způsobem včas zpřístupnit informace o příjem­
cích finančních prostředků a o povaze a účelu opatření 
financovaných ze souhrnného rozpočtu Unie. Při zpřís­
tupnění těchto informací by měly být řádně dodrženy 
požadavky na zachování důvěrnosti a bezpečnosti, 
zejména pokud je o ochranu osobních údajů. 

(32) Jelikož cíle tohoto nařízení, totiž konkrétně přispět 
k dalšímu rozvoji evropského prostoru práva, založeného 
na vzájemném uznávání a vzájemné důvěře, zejména 
podporou justiční spolupráce v civilních a trestních 
věcech, nemůže být dosaženo uspokojivě členskými státy, 
ale spíše jej může být dosaženo na úrovni Unie, může 
Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity 
stanovenou v článku 5 Smlouvy o EU. V souladu se 
zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku 
nepřekračuje toto nařízení rámec toho, co je nezbytné 
pro dosažení tohoto cíle. 

(33) V souladu s článkem 3 Protokolu č. 21 o postavení 
Spojeného království a Irska s ohledem na prostor 
svobody, bezpečnosti a práva, připojeného k Smlouvě 
o EU a ke Smlouvě o fungování EU, oznámilo Irsko 
své přání účastnit se přijímání a používání tohoto naří­
zení. 

(34) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 21 o postavení 
Spojeného království a Irska s ohledem na prostor 
svobody, bezpečnosti a práva, připojeného k Smlouvě 
o EU a ke Smlouvě o fungování EU, a aniž je dotčen 
článek 4 uvedeného protokolu, se Spojené království 
neúčastní přijímání tohoto nařízení a toto nařízení pro 
ně není závazné ani použitelné. 

(35) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení 
Dánska, připojeného k Smlouvě o EU a ke Smlouvě 
o fungování EU, se Dánsko neúčastní přijímání tohoto 
nařízení a toto nařízení pro ně není závazné ani použi­
telné. 

(36) S cílem zabezpečit kontinuitu financování činností dříve 
prováděných na základě rozhodnutí 2007/126/SVV, 
rozhodnutí č. 1149/2007/ES a rozhodnutí 
č. 1150/2007/ES by toto nařízení mělo vstoupit v plat­
nost prvním dnem po vyhlášení, 

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zavedení a doba trvání programu 

1. Toto nařízení zavádí program Spravedlnost (dále jen „pro­
gram“). 

2. Program zahrnuje období od 1. ledna 2014 do 
31. prosince 2020. 

Článek 2 

Evropská přidaná hodnota 

1. Z programu jsou financovány akce s evropskou přidanou 
hodnotou, které přispívají k dalšímu rozvoji evropského 
prostoru práva. Komise za tímto účelem zajistí, že akce vybrané 
k financování mají přinést výsledky s evropskou přidanou 
hodnotou. 

2. Evropská přidaná hodnota akcí, včetně akcí malého 
rozsahu a vnitrostátních akcí, se posuzuje na základě kritérií, 
jako je jejich přispění k důslednému a jednotnému provádění 
práva Unie a k širokému povědomí veřejnosti o právech z něj 
vyplývajících, jejich potenciál k rozvíjení vzájemné důvěry mezi 
členskými státy a zlepšení přeshraniční spolupráce, jejich 
nadnárodní dopad, jejich podíl na vypracování a šíření osvěd­ 
čených postupů a jejich potenciál k vytváření praktických 
nástrojů a řešení zaměřených na přeshraniční nebo celounijní 
problémy.
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Článek 3 

Obecný cíl 

Obecným cílem programu je přispět k dalšímu rozvoji evrop­
ského prostoru práva založeného na vzájemném uznávání 
a vzájemné důvěře, a to zejména podporou justiční spolupráce 
v občanských a trestních věcech. 

Článek 4 

Specifické cíle 

1. K dosažení obecného cíle stanoveného v článku 3 jsou 
v programu stanoveny tyto specifické cíle: 

a) usnadnění a podpora justiční spolupráce v občanských 
a trestních věcech; 

b) podpora a prosazování justičního vzdělávání, včetně jazyko­
vého vzdělávání v oblasti právní terminologie, s cílem 
podporovat společnou právní a justiční kulturu; 

c) usnadnění účinného přístupu ke spravedlnosti pro všechny, 
včetně prosazování a podpory práv obětí trestných činů, při 
respektování práv na obhajobu; 

d) podpora iniciativ v oblasti protidrogové politiky, pokud jde 
o aspekty spojené s justiční spoluprací a předcházením 
trestné činnosti, které úzce souvisejí s obecným cílem 
programu, pokud se na ně nevztahuje nástroj pro finanční 
podporu policejní spolupráce, předcházení trestné činnosti, 
boje proti trestné činnosti a řešení krizí jako součást Fondu 
pro vnitřní bezpečnost nebo program Zdraví pro růst. 

2. Specifických cílů programu se dosahuje zejména: 

a) zlepšováním veřejného povědomí a znalostí o právu a politi­
kách Unie; 

b) s cílem zajistit účinnou justiční spolupráci v občanských 
a trestních věcech, zlepšováním znalostí o právu Unie, 
včetně hmotného a procesního práva, nástrojů justiční spolu­
práce a příslušné judikatury Soudního dvora Evropské unie, 
a o srovnávacím právu; 

c) podporou účinného, uceleného a jednotného provádění 
a používání nástrojů Unie v členských státech a jejich sledo­
váním a hodnocením; 

d) podporou přeshraniční spolupráce, zlepšováním vzájemných 
znalostí a porozumění v oblasti občanského a trestního 
práva a právních a justičních systémů členských států a posi­
lováním vzájemné důvěry; 

e) zdokonalováním znalostí a porozumění ohledně případných 
překážek pro řádné fungování evropského prostoru práva; 

f) zlepšováním účinnosti justičních systémů a jejich spolupráce 
prostřednictvím informačních a komunikačních technologií, 
včetně přeshraniční interoperability systémů a aplikací. 

Článek 5 

Začleňování 

Program při provádění všech svých činností usiluje o podporu 
rovnosti žen a mužů a práv dítěte, a to i prostřednictvím justice 
vstřícné k dětem. Program dodržuje rovněž zákaz diskriminace 
z kteréhokoli z důvodů uvedených v článku 21 Listiny, 
v souladu s článkem 51 Listiny a v mezích v něm stanovených. 

Článek 6 

Druhy akcí 

1. Z programu jsou mimo jiné financovány tyto druhy akcí: 

a) analytické činnosti, jako je shromažďování údajů a statistik; 
rozvoj společných metodik a případně ukazatelů nebo měří­
tek; studie, výzkum, analýzy a průzkumy; hodnocení; 
příprava a publikace pokynů, zpráv a vzdělávacích materiálů; 
workshopy, semináře, setkání odborníků a konference; 

b) vzdělávací činnosti, jako jsou například výměny zaměst­
nanců, workshopy, semináře, školící programy pro školitele, 
včetně jazykového vzdělávání v oblasti právní terminologie, 
a rozvíjení internetových a dalších vzdělávacích modulů pro 
soudce a soudní zaměstnance; 

c) vzájemná výměna zkušeností, spolupráce, zvyšování pově­
domí a šíření informací, jako je například identifikace 
a výměna osvědčených postupů, inovativních přístupů 
a zkušeností; organizace vzájemného hodnocení a vzájemné 
výměny zkušeností; pořádání konferencí, seminářů, infor­
mačních kampaní včetně institucionální komunikace o poli­
tických prioritách Unie, pokud souvisejí s cíli programu; 
shromažďování a zveřejňování materiálů pro šíření informací 
o programu a jeho výsledcích; rozvíjení, provozování 
a údržba systémů a nástrojů využívajících informační 
a komunikační technologie, včetně dalšího rozvoje portálu 
evropské e-justice jako nástroje ke zlepšení přístupu občanů 
ke spravedlnosti;
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d) podpora hlavních aktérů, jejichž činnosti přispívají 
k provádění cílů programu, jako je podpora pro členské 
státy při provádění práva a politik Unie, podpora klíčových 
evropských aktérů a sítí na evropské úrovni, včetně sítí 
v oblasti justičního vzdělávání; a podpora činností sítí na 
evropské úrovni mezi specializovanými orgány a subjekty, 
jakož i celostátními, regionálními a místními orgány 
a nevládními organizacemi. 

2. Evropská síť pro justiční vzdělávání obdrží grant na 
provozní náklady umožňující spolufinancování výdajů souvise­
jících s jejím stálým pracovním programem. 

Článek 7 

Účast 

1. Přístup k tomuto programu je otevřen všem orgánům 
a subjektům, které jsou právně usazeny v: 

a) členských státech, 

b) zemích Evropského sdružení volného obchodu (ESVO), které 
jsou členy Dohody o Evropském hospodářském prostoru, 
v souladu s podmínkami stanovenými v uvedené dohodě; 

c) kandidátských zemích, potenciálních kandidátech a zemích 
přistupujících k Unii, v souladu s obecnými zásadami a obec­
nými podmínkami stanovenými pro účast těchto zemí na 
programech Unie zavedených v příslušných rámcových 
dohodách a rozhodnutích rad přidružení nebo podobných 
dohodách. 

2. Orgány a subjekty zaměřené na zisk mají přístup 
k programu pouze ve spojení s neziskovými nebo veřejnými 
organizacemi. 

3. Orgány a subjekty právně usazené v jiných třetích zemích 
než těch, které se účastní programu v souladu s odst. 1 písm. b) 
a c), a zejména v zemích, na něž se vztahuje evropská politika 
sousedství, se mohou do akcí v rámci programu zapojit na 
vlastní náklady, pokud to poslouží účelu těchto akcí. 

4. Komise může spolupracovat s mezinárodními organiza­
cemi za podmínek stanovených v příslušném ročním pracovním 
programu. Přístup k programu je otevřen mezinárodním orga­
nizacím působícím v oblastech, na něž se program vztahuje, 
v souladu s finančním nařízením a příslušným ročním 
pracovním programem. 

Článek 8 

Rozpočet 

1. Finanční krytí pro provádění programu na období 2014 
až 2020 se stanoví na 377 604 000 EUR. 

2. Z finančních prostředků programu lze rovněž hradit 
výdaje související s činnostmi v rámci přípravy, sledování, 
kontroly, auditu a hodnocení, které jsou potřebné pro řízení 
programu a posouzení týkající se dosažení jeho cílů. Z finanč­
ních prostředků programu lze hradit výdaje spojené s nezbyt­
nými studiemi, setkáními odborníků, informačními a komuni­
kačními akcemi včetně institucionální komunikace o politických 
prioritách Unie, pokud souvisejí s obecnými cíli tohoto nařízení, 
jakož i výdaje spojené se sítěmi informačních technologií 
zaměřenými na zpracování a výměnu informací, a jiné výdaje 
na technickou a správní pomoc, potřebnou v souvislosti 
s řízením programu Komisí. 

3. Roční rozpočtové prostředky schvaluje Evropský parla­
ment a Rada v mezích stanovených víceletým finančním 
rámcem zřízeným nařízením Rady (EU, Euratom) 
č. 1311/2013 ( 1 ) 

4. V rámci finančního krytí programu se částky na každý 
specifický cíl přidělují v souladu s procentními podíly stanove­
nými v příloze. 

5. Komise se od přidělených procentních podílů finančního 
krytí, jak jsou stanoveny v příloze, nesmí odchýlit o více než 5 
procentních bodů pro každý specifický cíl. Pro případ, že je 
nezbytné tento limit překročit, je Komisi svěřena pravomoc 
přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 9 
za účelem změny každého z podílů uvedených v příloze 
o více než 5 a nejvýše 10 procentních bodů. 

Článek 9 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena 
Komisi za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci podle čl. 8 
odst.5 je svěřena Komisi na dobu trvání programu. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravo­
moci uvedené v čl. 8 odst. 5 kdykoli zrušit. Rozhodnutím 
o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže určené. 
Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který 
je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů 
v přenesené pravomoci. 

4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně 
oznámí současně Evropskému parlamentu a Radě.
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( 1 ) Nařízení Rady (EU, Euratom) č. 1311/2013 ze dne 2. prosince 
2013, kterým se stanoví víceletý finanční rámec na období 2014- 
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5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 8 odst. 5 
vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský parla­
ment nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 
dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 
parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi 
o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parla­
mentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

Článek 10 

Prováděcí opatření 

1. Komise provádí program v souladu s finančním naříze­
ním. 

2. Komise za účelem provádění programu přijme roční 
pracovní programy ve formě prováděcích aktů. Tyto prováděcí 
akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 11 odst. 2. 

3. Každý roční pracovní program provede cíle programu tím, 
že určí: 

a) akce, jež mají být uskutečněny v souladu s obecnými a speci­
fickými cíli stanovenými v článku 3 a čl. 4 odst. 1, včetně 
orientačního přidělení finančních zdrojů; 

b) základní kritéria způsobilosti, výběru a udělování grantů, 
podle nichž se vybírají návrhy, které mají obdržet finanční 
příspěvky v souladu s článkem 84 finančního nařízení 
a článkem 94 prováděcích pravidel; 

c) minimální procentní podíl ročních výdajů, které mají být 
přiděleny na granty. 

4. Zajistí se vhodné a spravedlivé rozdělování finanční 
podpory mezi různé oblasti, na něž se vztahuje toto nařízení. 
Při rozhodování o přidělení prostředků do těchto oblastí 
v ročních pracovních programech zohlední Komise potřebu 
zachovat dostatečné úrovně financování jak pro oblast civilního 
a trestního soudnictví, tak pro oblast justičního vzdělávání 
a iniciativy v oblasti protidrogové politiky spadající do působ­
nosti programu. 

5. Výzvy k podávání návrhů se uveřejňují jednou ročně. 

6. Pro usnadnění činností v oblasti justičního vzdělávání se 
v souladu s finančním nařízením při poskytování odpovídají­
cího financování zohlední náklady spojené s účastí soudců 

a soudních zaměstnanců na těchto činnostech, které vzniknou 
orgánům členských států. 

Článek 11 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi je nápomocen výbor. Tento výbor je výborem ve 
smyslu nařízení (EU) č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 
nařízení (EU) č. 182/2011. 

Článek 12 

Doplňkovost 

1. Komise ve spolupráci s členskými státy zajistí celkový 
soulad, doplňkovost a součinnost s ostatními nástroji Unie, 
včetně mimo jiné s programem Práva, rovnost a občanství, 
nástrojem pro finanční podporu policejní spolupráce, předchá­
zení trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí 
jako součástí Fondu pro vnitřní bezpečnost, programem Eras­
mus+, rámcovým programem Horizont 2020 a nástrojem před­
vstupní pomoci (NPP II). 

2. Komise rovněž zajistí celkový soulad, doplňkovost 
a součinnost s činností subjektů Unie působících v oblastech, 
na něž se vztahují cíle programu, jako jsou Eurojust, zřízený 
rozhodnutím Rady 2002/187/SVV ( 1 ), a Evropské monitorovací 
centrum pro drogy a drogovou závislost, zřízené nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1920/2006 ( 2 ). 

3. Program může sdílet zdroje s ostatními nástroji Unie, 
zejména s programem Práva, rovnost a občanství, za účelem 
provádění akcí odpovídajících cílům obou programů. Na akci 
financovanou z programu lze rovněž čerpat prostředky 
z programu Práva, rovnost a občanství, pokud se financování 
netýká stejné nákladové položky. 

Článek 13 

Ochrana finančních zájmů Unie 

1. Komise přijme vhodná opatření, která zajistí, aby byly při 
provádění akcí financovaných z programu finanční zájmy Unie 
chráněny prevencí podvodů, korupce a jiného protiprávního 
jednání, účinnými kontrolami, a jsou-li zjištěny nesrovnalosti, 
zpětným získáním neoprávněně vyplacených částek a případně 
účinnými, přiměřenými a odrazujícími správními a finančními 
sankcemi.
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( 1 ) Rozhodnutí Rady 2002/187/SVV ze dne 28. února 2002 o zřízení 
Evropské jednotky pro soudní spolupráci (Eurojust) za účelem posí­
lení boje proti závažné trestné činnosti (Úř. věst. L 63, 6.3.2002, 
s. 1). 

( 2 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1920/2006 ze dne 
12. prosince 2006 o Evropském monitorovacím centru pro drogy 
a drogovou závislost (Úř. věst. L 376, 27.12.2006, s. 1).



2. Komise nebo její zástupci a Účetní dvůr mají pravomoc 
provádět kontrolu veškerých dokladů i kontrolu na místě 
u všech příjemců grantů, dodavatelů a subdodavatelů, kteří 
obdrželi finanční prostředky Unie v rámci programu. 

3. Evropský úřad pro boj proti podvodům (dále jen „OLAF“) 
může provádět vyšetřování, včetně kontrol a inspekcí na místě, 
v souladu s ustanoveními a postupy stanovenými v nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 ( 1 ) 
a v nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ( 2 ) s cílem zjistit, 
zda v souvislosti s grantovou dohodou, rozhodnutím o grantu 
nebo smlouvou financovanou v rámci programu nedošlo 
k podvodu, korupci nebo jinému protiprávnímu jednání ohro­ 
žujícímu finanční zájmy Unie. 

4. Aniž jsou dotčeny odstavce 1, 2 a 3, musí dohody o spolu­
práci se třetími zeměmi a mezinárodními organizacemi, gran­
tové dohody, rozhodnutí o grantu a smlouvy, které vyplývají 
z provádění programu, obsahovat ustanovení, která výslovně 
zmocňují Komisi, Účetní dvůr a OLAF k provádění auditů 
a vyšetřování zmíněných v uvedených odstavcích v souladu 
s jejich pravomocemi. 

Článek 14 

Sledování a hodnocení 

1. Komise program každoročně sleduje tak, aby bylo možné 
sledovat provádění akcí v jeho rámci a plnění specifických cílů 
stanovených v článku 4. Sledování zároveň umožní posoudit, 
jak byly v rámci akcí programu řešeny otázky rovnosti žen 
a mužů a zákazu diskriminace. 

2. Komise předloží Evropskému parlamentu a Radě 

a) výroční zprávu o sledování na základě ukazatelů stanove­
ných v čl. 15 odst. 2 a o využití dostupných finančních 
prostředků; 

b) průběžnou hodnotící zprávu do 30. června 2018; 

c) zprávu o hodnocení ex post do 31. prosince 2021. 

3. Průběžná hodnotící zpráva posoudí pokrok dosažený při 
plnění cílů programu, účinnost využívaných zdrojů a evropskou 
přidanou hodnotu programu s cílem určit, zda je financování 
v oblastech, na které se program vztahuje, třeba po roce 2020 
prodloužit, upravit nebo ukončit. Zároveň se prověří, zda je 
možné program ještě zjednodušit, zda je vnitřně i navenek 
soudržný a zda jsou všechny jeho cíle a akce stále relevantní. 

Ve zprávě se zohlední výsledky hodnocení ex post předchozích 
programů na období 2007–2013 zavedených rozhodnutími 
uvedenými v článku 16. 

4. Zpráva o hodnocení ex post, která se použije při rozho­
dování o následném programu, posoudí dlouhodobý dopad 
programu a udržitelnost jeho účinků. 

5. Hodnocení zároveň umožní posoudit, jak byly v rámci 
akcí programu řešeny otázky rovnosti žen a mužů a zákazu 
diskriminace. 

Článek 15 

Ukazatele 

1. V souladu s článkem 14 slouží ukazatele stanovené 
v odstavci 2 tohoto článku jako základ pro sledování a hodno­
cení rozsahu, ve kterém bylo akcemi stanovenými v článku 6 
dosaženo každého ze specifických cílů programu stanovených 
v článku 4. Měří se na základě předem stanovených základních 
hodnot, které odrážejí situaci před prováděním. Ukazatele se 
případně člení podle pohlaví, věku a postižení. 

2. Ukazatele uvedené v odstavci 1 zahrnují mimo jiné: 

a) počet a procentní podíl osob v cílové skupině, které byly 
osloveny činnostmi na zvyšování povědomí financovanými 
z programu; 

b) počet a procentní podíl soudců a soudních zaměstnanců 
v cílové skupině, kteří se zúčastnili činností v oblasti vzdě­
lávání, výměn, studijních pobytů, workshopů a seminářů 
financovaných z programu; 

c) zvýšení úrovně znalostí o právu a politikách Unie ve skupi­
nách účastnících se činností financovaných z programu ve 
srovnání s celou cílovou skupinou; 

d) počet případů, činnosti a výsledky v oblasti přeshraniční 
spolupráce, mimo jiné prostřednictvím nástrojů informač­
ních technologií a postupů zavedených na úrovni Unie; 

e) hodnocení účastníků činností, jichž se zúčastnili, a jejich 
(očekávané) udržitelnosti; 

f) zeměpisné pokrytí činností financovaných z programu.
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( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 
ze dne 11. září 2013 o vyšetřování prováděném Evropským úřadem 
pro boj proti podvodům (OLAF) a o zrušení nařízení Evropského 
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ochrany finančních zájmů Evropských společenství proti podvodům 
a jiným nesrovnalostem (Úř. věst. L 292, 15.11.1996, s. 2).



3. Kromě ukazatelů stanovených v odstavci 2 se v průběžné 
zprávě i ve zprávě o hodnocení programu ex post zhodnotí 
mimo jiné: 

a) vnímaný dopad programu na otázku přístupu ke spravedl­
nosti na základě kvalitativních a kvantitativních údajů shro­
mážděných na evropské úrovni; 

b) počet a kvalita nástrojů a prostředků vypracovaných 
prostřednictvím akcí financovaných programem; 

c) evropská přidaná hodnota programu, včetně zhodnocení 
činností programu s přihlédnutím k podobným iniciativám 
vytvořeným na vnitrostátní či evropské úrovni a bez finanční 
podpory Unie a k jejich (očekávaným) výsledkům a výhody 
či nevýhody financování Unií ve srovnání s vnitrostátním 
financováním dotyčného druhu činnosti; 

d) úroveň financování v poměru k dosaženým výsledkům 
(účinnost); 

e) případné administrativní, organizační nebo strukturální 
překážky bránící hladšímu, účinnějšímu a účelnějšímu 
provádění programu (prostor pro zjednodušení). 

Článek 16 

Přechodná opatření 

Na akce zahájené na základě rozhodnutí 2007/126/SVV, 
rozhodnutí 1149/2007/ES nebo rozhodnutí 1150/2007/ES se 
až do jejich ukončení vztahují ustanovení těchto rozhodnutí. 
Vzhledem k těmto akcím se odkazy na výbory uvedené v článku 
9 rozhodnutí 2007/126/SVV, v článcích 10 a 11 rozhodnutí 
1149/2007/ES a v článku 10 rozhodnutí 1150/2007/ES pova­ 
žují za odkazy na výbor uvedený v čl. 11 odst. 1 tohoto naří­
zení. 

Článek 17 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. prosince 2013. 

Za Evropský parlament 
předseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
předseda 

L. LINKEVIČIUS
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PŘÍLOHA 

PŘIDĚLOVÁNÍ FINANČNÍCH PROSTŘEDKŮ 

V rámci finančního krytí programu se na jednotlivé specifické cíle stanovené v čl. 4 odst. 1 přidělují tyto částky: 

Specifické cíle Podíl na finančním krytí (v 
%) 

a) usnadnění a podpora justiční spolupráce v občanských a trestních věcech 30% 

b) podpora a prosazování justičního vzdělávání, včetně jazykového vzdělávání v oblasti 
právní terminologie, s cílem podporovat společnou právní a justiční kulturu 35% 

c) usnadnění účinného přístupu ke spravedlnosti pro všechny, včetně prosazování a podpory 
práv obětí trestných činů, při respektování práv na obhajobu 30% 

d) podpora iniciativ v oblasti protidrogové politiky, pokud jde o aspekty spojené s justiční 
spoluprací a předcházením trestné činnosti, které úzce souvisejí s obecným cílem 
programu, pokud se na ně nevztahuje nástroj pro finanční podporu policejní spolupráce, 
předcházení trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí jako součást Fondu 
pro vnitřní bezpečnost nebo program Zdraví pro růst 5 %.
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